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Obraz Polski i Polaków w lirykach Maksyma Rylskiego

The Image of Poland and Poles in the Poetry of Maksym Rylsky

	 Abstract:	 This article examines the creative reception of Polish experiences in Maksym Rylsky’s lyric poetry, 
resulting from his numerous travels to Poland, his interactions with Polish cultural, socio-political, 
and intellectual figures (including writers, literary scholars, linguists, and translators), and his study 
of the country’s art history through its most prominent representatives. Although Polish-Ukrainian 
relations and their literary reflections have been the subject of substantial scholarship in both 
neighboring countries, certain aspects of this issue remain under-researched, justifying further 
inquiry. The study aims to critically assess how Poland and Poles are represented in Rylsky’s lyrics, 
identifying his thematic priorities, the creators he focused on most intensely, and the specific ideas 
and emotions highlighted in his works dedicated to this fraternal nation. The research reveals that 
the author’s poetic impressions of Polish cities and regions are reflected in numerous poems, with 
prominent artistic representations of Warsaw, Kraków, Wrocław, and Zakopane. The Ukrainian poet 
also evokes other Polish locales and historical echoes in works such as Z Lwowa do Użhorodu, Tatry, 
Puszcza Białowieska, Strona, Chwała rękom pracującym, Siła ludu, and Dziewczęta z Łysianki. Fur-
thermore, Rylsky dedicates several poems to a broader, cultural-historical retrospective of Poland 
(e.g., Do Polski, Polsce, Do Polaków). The most significant portion of Rylsky’s Polish poetic reception 
is devoted to art history, particularly focusing on two great geniuses: Adam Mickiewicz and Frédéric 
Chopin. The poet frequently references his favorite works by Mickiewicz, including the epic poems 
Grażyna and Pan Tadeusz, as well as the Crimean Sonnets. Rylsky also directly characterizes this 
outstanding Polish poet by quoting his verses, evaluating his artistic craftsmanship, and describing 
significant biographical locations and figures from his circle. Finally, the article highlights how Rylsky 
frequently invokes the legacy of the renowned Polish composer Frédéric Chopin, whose musical output 
he held in the highest esteem.
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Wśród pilnych zadań ukraińskiej komparatystyki szczególnie ważne miejsce zaj-
muje kwestia twórczych powiązań dwóch bratnich, sąsiednich narodów – Ukrainy 
i Polski. Kulturowo-historyczne, a zwłaszcza artystyczne relacje tych dwóch na-
rodów mają długą tradycję i liczne przykłady twórczego wzajemnego ubogacania, 
przyjacielskich więzi pisarzy, wzajemnych oddziaływań artystycznych, działalno-
ści społecznej i translatorskiej itp. Szczególnie ważnym ogniwem w sferze twór-
czych oraz społeczno-politycznych relacji Ukraińców z Polakami jest działalność 
artystyczna chyba największego przyjaciela, miłośnika i popularyzatora polskiej 
kultury i sztuki – Maksyma Rylskiego.

O polskich zainteresowaniach wybitnego poety napisano wiele artykułów, 
zarówno przez ukraińskich, jak i polskich badaczy literatury. Na szczególną 
uwagę zasługują opracowania Hryhorija Werwesa (Maksym Rylski w kręgu po-
etów słowiańskich, Literatura polska a Ukraina), Rostyslava Radyshevskyi’ego 
(Maksym Rylski – patriarcha ukraińskiej polonistyki, Adam Mickiewicz – Maksym 
Rylski: problemy recepcji), Jarosława Poliszczuka (Krakowskie refleksje Maksyma 
Rylskiego), Iryny Kostankewycz (Maksym Rylski w intelektualno-estetycznej prze-
strzeni kultury ukraińskiej i polskiej), Seweryna Pollaka (Wspomnienie o Maksy-
mie Rylskim), Mykoły Szczyrby (Warszawskie spotkania z Maksymem Rylskim), 
Antina Serednyckiego (Maksym Rylski a Polska i Polacy), Waleriana Rewut-
skiego (Motywy polskie w twórczości Maksyma Rylskiego), Floriana Neuważnego 
(Maksym Rylski, Maksym Rylski jako tłumacz współczesnej poezji polskiej, Mak-
sym Rylski i Polska), Wołodymyra Poczynajły (Adam Mickiewicz w przekładach 
Maksyma Rylskiego, Polska w pracach naukowych i publicystycznych Maksyma 
Rylskiego, Twórca współczesności ukraińsko-polskiej, Polska w twórczości po-
etyckiej Maksyma Rylskiego, Maksym Rylski i muzyka Fryderyka Chopina), Jana 
Orłowskiego (Maksym Rylski i Polska), Jarosława Hryckowiana (Maksym Rylski 
i Polska) oraz innych. 

Jednak temat „Maksym Rylski i Polska”, poruszany w analizach wymienionych 
badaczy, trudno uznać za w pełni wyczerpany. Naszym zdaniem wymaga on 
dalszych, pogłębionych badań oraz krytycznych analiz. Dlatego właśnie za temat 
i cel naszej pracy obraliśmy próbę krytycznej recepcji tego, jak w lirycznej poezji 
Rylskiego ukazywany jest obraz Polski i Polaków, jakie priorytety tematyczne zo-
stały przez niego podkreślone, jakie postacie zrobiły na nim największe wrażenie 
oraz jakie myśli, idee i emocjonalne wrażenia zostały wyrażone w jego utworach 
poetyckich poświęconych temu sąsiedniemu, bratniemu krajowi.
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Z Polską Maksyma Rylskiego łączyły nie tylko bliskie jego początkowym poszu-
kiwaniom artystycznym dążenia do odnowy ówczesnych anachronicznych tradycji 
ludowych w poezji ukraińskiej, ale także pochodzenie rodzinne. Jak wiadomo, 
ojciec przyszłego poety, Tadeusz Rylski, znany ekonomista, etnograf i działacz 
społeczny, pochodził z rodu zamożnego polskiego ziemianina Rozesława Teodoro-
wicza Rylskiego oraz księżniczki Darii Trubeckiej. Polski rodowód Rylskich sięga 
siedemnastego wieku. Nie dziwi więc, że przez całe życie Rylski interesował się 
życiem społeczno-politycznym i artystycznym Polski, którą wielokrotnie odwie-
dzał i gdzie miał wielu przyjaciół oraz wielbicieli swojej twórczości.

Ukraiński poeta odwiedził bratnią, sąsiednią ojczyznę ponad osiem razy w la-
tach 1945–1962. W tym czasie zdążył odwiedzić niemal wszystkie główne ośrodki 
administracyjne Polski: Warszawę, Kraków, Łódź, Żelazową Wolę, Zakopane, 
Katowice, Wrocław, Gdańsk, Poronin oraz inne miejscowości. 

Z podróży do Polski – wspominał poeta – szczególnie zapadła mi w pamięć wizyta 
w roku 1956, kiedy… brałem udział w sesji jubileuszowej mickiewiczowskiej Polskiej 
Akademii Nauk, a później – jesienią tego samego roku – w Dekadzie Kultury Ukraiń-
skiej, będącej ukoronowaniem tradycyjnego miesiąca przyjaźni polsko-radzieckiej. 
Ileż radosnych, prawdziwie bratnich spotkań, ileż wzruszających wrażeń! Wynie-
siona z wojennych zgliszcz Warszawa ze swym głęboko swoistym pięknem, z całymi 
kwartałami pieczołowicie odrestaurowanymi dokładnie tak, jak wyglądały jeszcze 
w średniowieczu, z jej burzliwym, młodym życiem… Starożytny Kraków z jego ma-
jestatycznie ponurym zamkiem królewskim na Wawelu, który znalazł tak wspaniałe 
odbicie w twórczości genialnego poety i artysty Stanisława Wyspiańskiego, z tętnią-
cym życiem przemysłem, który powstał dopiero w warunkach nowej, demokratycznej 
Polski… Żelazowa Wola – wieś, w której urodził się wielki Fryderyk Chopin i gdzie 
słuchaliśmy, siedząc w poetyckim ogrodzie przy otwartych oknach domu-muzeum, 
natchnionej muzyki w wykonaniu jednego z najlepszych polskich pianistów… Pracowici 
polscy chłopi i chłopki, urocze pieśni i tańce bratniego narodu… Wspaniałe trady-
cje Mickiewicza i Słowackiego, Chopina i Stanisława Moniuszki – i gorące dyskusje 
o drogach literatury i sztuki 1. 

1	 М. Рильський, Зібрання творів: у двадцяти томах, т. 19: Автобіографічні матеріали. Записні книжки. 
Листи (1907–1956), Київ 1988, с. 45.
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Podróże ukraińskiego poety do Polski były na ogół uwarunkowane oficjalnym 
protokołem wcześniej ustalonych spotkań, które niemal całkowicie wykluczały 
możliwość prywatnych, przyjacielskich kontaktów. Jak zauważa współczesny 
ukraiński badacz twórczości poety Jarosław Poliszczuk: 

Pobyt Maksyma Rylskiego w Polsce był przeważnie reglamentowany: jako uczestnik 
oficjalnych delegacji radzieckich brał udział w uroczystych spotkaniach i jubileuszach, 
występował z referatami, przemówieniami powitalnymi itd. Mimo to poeta szczególnie 
cenił wolne chwile, poświęcone żywemu kontaktowi z ludźmi, nowym znajomościom, 
ciekawym dyskusjom. Był znany i lubiany w środowisku polskich intelektualistów. Sam 
Rylski z radością obserwował więcej swobody i wolnomyślicielstwa w sąsiednim kraju, 
dlatego chętnie zgadzał się na nieformalne spotkania “przy kawce”. W gronie bliskich 
osób słusznie narzekał na nadmiar oficjalności, który znacznie ograniczał możliwości 
twórczego kontaktu. Dopiero w czerwcu 1962 roku, niedługo przed śmiercią, na zaprosze-
nie Towarzystwa Przyjaźni Polsko-Radzieckiej, odwiedził Polskę wraz z rodziną i pozwolił 
sobie choć trochę nacieszyć się prywatnymi wrażeniami, ponieważ program podróży 
nie był przeładowany obowiązkowymi wydarzeniami i pozwalał na pewną prywatność 2.

Wrażenia poety z pobytu w miastach i miasteczkach Polski znalazły swoje odzwier-
ciedlenie w wielu jego utworach wierszowanych. Obraz Warszawy pojawia się mię-
dzy innymi w jego powojennych wierszach Trzysta lat, Mosty, Tatry, Na koncercie 

„Mazowsze”, napisanych w latach 1948–1956 i inspirowanych narzuconymi ide-
ologicznymi schematami ówczesnej radzieckiej epoki – „braterstwem narodów”, 

„przyjaźnią narodów” czy „pomocną dłonią”, jaką rzekomo Związek Radziecki 
wyciągnął do sąsiedniego państwa dla jego wyzwolenia i rozkwitu. W utworze 
Trzysta lat autor stwierdza: „Не повернуться часи криваві // І неправди чорної 
віки. // Київ трудівничий шле Варшаві // Потиск незрадливої руки” 3.

W wierszu Mosty, będącym swoistym opisem przepraw, które w okresie powo-
jennym władza radziecka odbudowała lub wzniosła na własnych terytoriach oraz 
w krajach przez nią kontrolowanych, wspomniana zostaje również Warszawa 
wraz z odbudowanym mostem na Wiśle. Poeta, wpisując się w nurt powojennej 
poezji odbudowy, czyni z warszawskiej przeprawy symbol nowej rzeczywistości 

2	 Я. Поліщук, Краківські рефлексії Максима Рильського, [в:] Пейзажі людини, Харків 2008, с. 313.

3	 М. Рильський, Зібрання творів: у двадцяти томах, т. 3: Поезії. 1941–1950, Київ 1983, с. 293.
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politycznej, łączącej stolicę Polski z innymi ośrodkami bloku wschodniego pod 
znakiem wspólnego wysiłku konstrukcyjnego:

Переїздив я через вільну Віслу,
Що страдниці Варшаві обмиває 
Криваві рани. 
Знову міст широкий, 
Радянськими збудований руками, –
Руками тих, що в бойовім диму,
В ім’я нового світла над землею,
В ім’я народу і народів братства 
Вершили тут свій вікопомний подвиг 
І визволення прапор піднесли 
Над змученою польською землею 4.

Podobne wymuszone tendencje ideologiczne obserwujemy również w wierszo-
wanych utworach Tatry („В вечірнім залі. Дружба, що навіки // Серця, труди 
і помисли злила, // Подобою в той вечір розцвіла Варшавської препишної 
гвоздики” 5) oraz W Warszawie, choć w tym ostatnim autor stara się niemal cał-
kowicie unikać wspominania tradycyjnych radzieckich ideologemów o „wiecznej 
bratniej przyjaźni” sąsiednich narodów. Zamiast tego mówi o Rzeczypospolitej 
i narodowo-wyzwoleńczym, antyrosyjskim powstaniu Tadeusza Kościuszki, co 
w tamtym czasie wyglądało na dość ryzykowne wyzwanie wobec politycznych 
dyrektyw władzy totalitarnej.

Wśród innych poetyckich wrażeń z podróży po Polsce Maksym Rylski wspomina 
też inne jej miasta i miejscowości. Dwa jego wiersze poświęcone są pobytowi poety 
w Krakowie: Pomnik Kopernika w Krakowie oraz Miłość Jarowej w teatrze krakow-
skim. Pierwszy z nich dotyczy wrażeń wywołanych podziwianiem pomnika ku 
czci wybitnego polskiego astronoma XVI wieku, twórcy heliocentrycznego obrazu 
świata, który wywarł ogromny rezonans i dał silny impuls dalszemu rozwojowi 
nauki kosmologicznej. W drugim utworze mowa o wystawieniu w Teatrze Kra-
kowskim sztuki rosyjskiego dramaturga ukraińskiego pochodzenia Konstantego 

4	 М. Рильський, Зібрання творів: у двадцяти томах, т. 3: Поезії. 1941–1950, Київ 1983, с. 221.

5	 Там само, с. 45.
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Treniewa. Mimo wymuszonego kontekstu ideologicznego poeta wspomina jednak 
w tym utworze dwie niewygodne dla ówczesnej cenzury postacie twórcze – pol-
skiego dramaturga Stanisława Wyspiańskiego oraz ukraińskiego poetę Tarasa 
Szewczenkę, w szczególności jego Testament, który rzekomo śpiewano podczas 
pogrzebu Konstantego Treniewa.

Wrocław Maksym Rylski wspomina w tytułowym wierszu We Wrocławiu, któ-
rego inspiracją były wrażenia z odwiedzenia wystawy „Mickiewicz–Puszkin”. 
Twórcze postacie obu poetów autor porównuje do potężnego rozmachu dwóch 
orłów, którzy genialnością swojego „skrzydlatego czasu” przewyższają osiągnięcia 
artystyczne Baudelaire’a, Verlaine’a i Rilkego. Całkowicie pozbawiony jakichkol-
wiek ideologicznych naleciałości wiersz Dziewczyna w Zakopanem ukazuje obraz 
zachwytu autora wywołanego zobaczonym tańcem góralki ze słynnego kurortu 

– Zakopanego. Autor szczerze zadziwia się tym widokiem, w którym rozbrzmie-
wały skrzypce, a sama wykonawczyni tańca była jednocześnie i pieśnią, i tańcem, 
i śmiechem, i dumą, i grą, i życiem. 

Karty historii Polski oraz jej współczesność (z punktu widzenia poety) odzwier-
ciedlone są również w innych wierszach Rylskiego. W utworach Ze Lwowa do 
Użhorodu, Tatry, Puszcza Białowieska autor odtwarza piękne pejzażowe obrazy 
polskich miejscowości:

Карпати... Млиста давнина 
При цьому слові вирина.
Вона в борах лежить туманом, 
Та гонить сяєвом рум’яним 
Її сучасність огняна.
Карпати... Темними лісами 
Ви оповиті, і над вами 
Ширяють в синяві орли. 6

Przejmującymi, a wręcz wołającymi o ochronę przyrody wersami brzmi wiersz 
Rylskiego Puszcza Białowieska, w którym mówi on o bezlitosnym wyniszcza-
niu – podczas polowań rosyjskich carów – świętych żubrów, których liczebność 
w naturalnym środowisku była już wtedy krytycznie niska. Co ciekawe, wiersz 

6	 Там само, т. 4: Поезії. 1949–1964, Київ 1984, с. 57.
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w dwudziestotomowym wydaniu utworów poety opatrzony został wymownym 
komentarzem autora: 

Puszcza Białowieska, z której część należy dziś do Białoruskiej SRR, a część do Polski, 
to sławna na całą Europę prastara puszcza. Żyły tam na wolności dzikie byki – żubry… 
Wydaje mi się, że szkód wyrządzonych przez te drapieżniki nie można nawet porównywać 
ze szkodą, jaką wyrządzili ludzie. Polscy królowie, a później rosyjscy carowie urządzali 
w Puszczy wystawne polowania, których nie można nazwać inaczej, jak rzezią 7.

Wśród innych utworów Rylskiego odnoszących się do historii Polski i jej współ-
czesności warto wyróżnić wiersz Strona, w którym mowa o czasach Chmielnic-
kiego, o kozacko-żołnierskim zbrojnym przeciwstawieniu się oraz późniejszej 
autorskiej refleksji na temat tych wydarzeń; dalej Chwała rękom pracujących 
(ideologicznie motywowane poparcie dla militarnej aneksji zachodnioukraiń-
skich ziem Polski przez Związek Radziecki w roku 1939); Siła ludu (o pozornej 
szlacheckiej wolności, zniszczonej siłą gniewu ludu); Dziewczęta z Lysianki 
(poetycka interpretacja legendarnej historii o tym, jak w tejże wsi, po okrutnej 
masakrze dokonanej przez polską szlachtę na ukraińskich powstańcach, dziew-
częta na znak żałoby po zabitych hajdamakach przez ponad sto lat zaplatały 
w warkocze czarne wstążki).

Obok wierszy, których inspiracją były konkretne wydarzenia, Rylski napisał 
także wiele utworów adresowanych do Polski jako całości – w których obok obo-
wiązkowego w tamtym czasie ideologicznego hołdu wobec ówczesnej władzy 
radzieckiej pojawiają się całkowicie szczere nuty zachwytu autora nad bogatymi 
tradycjami historycznymi i kulturalnymi kraju, który uważał za prawdziwie bratni. 
O ile późniejsze wiersze tego nurtu (z lat pięćdziesiątych) brzmią „ideologicznie 
poprawnie” w duchu ówczesnych totalitarnych wytycznych (Do Polski, Polsce), 
to wcześniejszy wiersz z roku 1941 Do Polaków – obok zrozumiałych w tamtym 
czasie apeli, by nie ulec hitlerowskiej nawałnicy – zawiera liczne, choć starannie 
zawoalowane odniesienia do wolnościowych postaci twórczych i politycznych 
Polski: Adama Mickiewicza, Juliusza Słowackiego, Tadeusza Kościuszki – któ-
rzy w głównym wrogu swojej ojczyzny widzieli imperialne ambicje sąsiedniej 

„bratniej” Rosji.

7	 Там само с. 166.
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Сини Міцкевича, Словацького, Шопена,
Сини Коперпіка, заковані сини!
Рвіть ланцюги тяжкі! 
Хай згине тьма шалена, 
Хай сяє голубінь народної весни!
Отчизни дорога вам кожна стежка й смужка. 
Хижацьким чоботом кривавлені поля –
І повстає земля Тадеуша Костюшка,
Скида ярмо своє Домбровського земля 8

W roku 1953 Rylski skierował do narodu polskiego noworoczne pozdrowienie, 
w którym w imieniu „dzieci Szewczenki” witał „dzieci Mickiewicza”, życząc im 
wszelkich dóbr ziemskich, rozkwitu i wiecznej przyjaźni z sąsiednim bratnim 
narodem ukraińskim:

Народе польський! День новий 
Стрічаєш ти у славі,
Сіяє подвиг трудовий 
У Кракові й Варшаві.
Тож повні келихи налий 
На честь усій державі!
Прийміть у день щасливий цей, 
Щоб разом нам радіти,
Щоб наших дихання грудей 
Було в єдине злите,
Привіт Шевченкових дітей, 
Міцкевичеві діти! 9

8	 М. Рильський, Зібрання творів: у двадцяти томах, т. 3: Поезії, с. 15–16.

9	 Він же, Зібрання творів, т. 4: Поезії, с. 300.
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Niedługo przed śmiercią Rylski zwrócił się do polskich przyjaciół jeszcze z jednym, 
ostatnim, tym razem jednak prozatorskim, pozdrowieniem:

Starożytny i miły sercu kraju, który podarował światu nieśmiertelną duszę Mickiewicza 
i genialną muzykę Chopina! Dzielę z Tobą radość w dniu jubileuszu Twojej młodości, 
Polsko! Dwadzieścia lat! To chwila na zegarze historii. A jednak ile już przebyto, ile do-
konano na tej nowej, wspaniałej drodze, Polsko! Z radością przypłynąłbym w święta na 
Twoje do bólu znane duszy brzegi. Szkoda tylko, że choroba przykuła mnie do Holosiwa. 
Niech więc od brzegów rodzimego Dniepru dotrą do brzegów ukochanej Wisły szczere 
słowa pozdrowienia i serdeczne życzenia Twojego wiernego przyjaciela, Polsko! Dobro 
Ci, dobro i pomyślność! Sto razy, po „sto lat!!!” – taki mój świąteczny toast na Twoje 
imieniny. Jestem sercem z Tobą, droga Polsko!

„Takimi słowami – zauważa cytujący tę wypowiedź Rylskiego F. Nieważny – zakończył 
swoje «prace i dni» poeta, który, kontynuując tradycje ukraińsko-polskiej przyjaźni 
T. Szewczenki, I. Franki i L. Ukrainki, uczynił dla naszych literatur więcej niż jego 
poprzednicy i oświetlił drogę takim twórcom jak Mikołaj Bajan, Dmytro Pawłyczko, 
Lina Kostenko, Iwan Drach, Roman Lubkowski, którzy kroczyli nią i nadal kroczą” 10.

Jednak największą liczbę wierszy Rylskiego poświęcono historii sztuki Polski. 
Wśród nich warto wymienić Siedzieliśmy w Gdańsku (wiersz, w którym mowa 
o sąsiedzie, z którym „prawie bez wina” rozpoczęła się rozmowa o sztuce, na której 
w ogóle się nie znał). Inny wiersz – Jan Maestoso-Groński (Z dawnych portretów) – 
poświęcony jest jednemu z polskich aktorów, który pracował w Charkowskim 
Teatrze Dramatycznym.

Najwięcej uwagi w swojej twórczości poetyckiej poświęcił Rylski zagadnieniom 
artystycznej recepcji dwóch wybitnych polskich twórców – Adama Mickiewicza 
i Fryderyka Chopina. Niejednokrotnie w poetyckich recepcjach w różnych kontek-
stach twórczych przywołuje najbardziej ulubione utwory Mickiewicza – poematy 
Grażyna i Pan Tadeusz. Wierszowe nawiązania do Grażyny znajdujemy w utwo-
rach Przy dębie w Szorsach oraz Zamek Mindaugasa. W pierwszym z nich opisuje 
poeta topograficzne realia związane z historią powstania poematu polskiego 
twórcy: „przestarzały dąb” w miejscowości Szorsy (dawnym majątku hrabiów 

10	 Ф. Нєуважний, Максим Рильський і Польща, [в:] Слов’янський світ: Збірник наукових праць, Київ: ІМФЕ ім. 
М.Т. Рильського НАН України 2011, вип. 9, с. 91.
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Chrebtowiczów), gdzie prawdopodobnie Mickiewicz rozważał lub pisał swój 
utwór, dolinę Litwinki oraz rzekę Serwecz, wspomniane w jego dziele. Zamek 
Mindaugasa – średniowieczny zabytek Litwy położony w Nowogródku, gdzie 
Mickiewicz spędzał dzieciństwo i młodość, a które w średniowieczu było stolicą 
książąt litewskich. Ponura atmosfera dawnych zamkowych ruin oraz otaczające 
je krajobrazy budzą w twórczej wyobraźni ukraińskiego poety wspomnienia o he-
roicznej epoce zbrojnego starcia Litwinów z krzyżowcami – jednej z tragicznych 
kart historii, którą Mickiewicz odzwierciedlił w poemacie Grażyna:

Руїни сірі. Галки на стіні 
Сидять, мов судді марноти людської.
І луг, і Німан в синьому спокої,
І Налібоцька пуща вдалині.
Тут уставали буревійні дні 
Перед поетом: зрадники й герої. 
Литовців з хрестоносцями двобої, 
Гражина й Чорний Вершник на коні,
Князів литовських міжусобна звада 
І Літавора непрощенна зрада, 
Бряжчання зброї крізь прадавній ліс,
І подвиг непорочної Гражини 11

Jeszcze więcej wierszowych nawiązań poświł Rylski najsłynniejszemu poema-
towi Mickiewicza – Pan Tadeusz – w szczególności w kontekście przywoływania 
jego bohaterów: Oktawy (Dowejko i Domejko), Podróż w młodość (stary Jankiel), 
Polsce (Tadeusz i Zosia). Tematycznie ten nurt wierszy rozpoczyna jeden z sze-
rzej znanych wczesnych utworów Rylskiego – I znów „Tadeusza” rozwinąłem… 

– w którym poeta prawdopodobnie po raz pierwszy zwraca się do artystycznej 
recepcji twórczości polskiego autora. W wierszu mowa o przekładzie poematu 
Pan Tadeusz, nad którym Rylski wówczas pracował:

Ізнов «Тадеуша» я розгорнув,
Розклав папір, вікно завісив синє, 

11	 М. Рильський, Зібрання творів: у двадцяти томах, т. 4: Поезії. 1949–1964, Київ 1984, с. 164.
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Знов шляхта гомонить передо мною, 
Драпується у романтичність Граф, 
Знов ріг мисливський грає над борами 
І кида в небо тріумфальний клич.
Знов я дивую майстрові, що вмів 
Такою певною вести рукою 
Свавольне папство. 
Знов слова, міцні 
Як темна мідь, у тиші залунали. 12

Wiele swoich utworów Rylski poświęcił również poetyckiej charakterystyce sa-
mego poety: Idyllia, pisana oktawami, Bajka, Wielki dzień, 17 września, Marina, 
Wielkie echo, Masís, Sonet, Dąb Daniela, Kamień filaretów, Maryla i inne. Osobo-
wość twórcza poety przywoływana jest przez Rylskiego w tych utworach w różnych 
kontekstach artystycznych: poprzez cytowanie jego poszczególnych zwrotów i fraz, 
refleksje nad jego kunsztem poetyckim uwidocznionym w wybranych dziełach – 
Sonety krymskie, ballada Lilie, poemat Farys – opis miejsc pamiętnych dla życia 
poety, związanych z jego biografią osób z najbliższego otoczenia i tym podobne.

Najpełniejsza i najbardziej treściwa charakterystyka geniuszu twórczego Mic-
kiewicza zawarta jest w wierszu Łódź, który ma znamienną dedykację: „Pamięci 
największego poety epickiego nowożytności – Adama Mickiewicza”. Profesję 
poety, tu spersonalizowaną w twórczej osobie Mickiewicza, Rylski porównuje 
do rybaka, który w gęstym lesie szuka dojrzałych, miodowych jagód. Treść ar-
tystyczna tej metafory jest następnie przez autora rozszerzona na symboliczne 
przyrównanie do pracy poety:

Так і поет, досвідчений і зрілий, 
Вдивляється, як наростають сили,
Як піниться, як міниться життя,
Як те в імлі згаса без вороття,
А те, мов брость пахуча, розгортає 
Тонкі листки – і пишно розцвітає, 
Готуючи на осінь повний плід.

12	 Він же, Зібрання творів: у двадцяти томах, т. 1: Поезії 1907–1929. Проза 1911–1925, Київ 1983, с. 255–256.
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Biн гостро ловить зміни днів і літ
І, кидаючи плевели-дрібниці,
Збирає пишну золоту пшеницю 
Великих дум і постатей ясних. 
Зокола думають: поет затих,
Поет засох, як джерело у спеку.
А він тим часом, вільно і далеко 
Ширяючи на крилах голубих,
У днях труда, блаженних і тяжких, 
У затишку своїх самотніх келій 
Творить постави грізні та веселі, 
Живе серед химерних диваків, 
Дівчат, вояк, царів і бунтарів,
І все, що снами й веснами розлито, 
Спрямовує у пишне творче літо. 13

Nie mniej uwagi w poezji Rylskiego poświęcono postaci jeszcze jednego wybitnego 
syna Polski – światowej sławy kompozytorowi Fryderykowi Chopinowi – którego 
wielkość muzycznego kunsztu poeta uwiecznia w całym szeregu swoich utwo-
rów wierszowanych: Żurawie („muzyk, którego twórczość wywiera bezsprzeczny 
wpływ na Mozarta i Chopina”), Drwale („Pozdrowienia dla kraju Smetany, dla 
krajów Liszta i Chopina!”), Żelazowa Wola („Tu wszystko jest muzyką: te sosny, te 
dęby, // Te klony – dzieła najsubtelniejszego rzeźbienia, – // Ta rzeka, nad którą co 
niedzielę koncerty // Polacy słuchają – miłe dźwięki Chopina”), Do L. Rewuckiego 
(„Świetlisty szum Chopina”), Dzika róża („Chopin wyrósł z pieśni, czarodziej”), 
W Warszawie („Szumi twoja zielona ziemia, // Jak naprawdę Rzeczpospolita, // 
Jak jasny polonez Chopina”), Do Polaków („Synowie Mickiewicza, Słowackiego, 
Chopina, // Synowie Kopernika, zakuci synowie! // Rwijcie ciężkie łańcuchy!”).

W wierszu Legenda wieków autor omawia główne etapy biografii Chopina 
i rozważa źródła oraz potężną inspirację twórczą jego niezwykłego i oryginal-
nego geniuszu muzycznego. Porównuje biograficzny i twórczy los wybitnego 
polskiego kompozytora z życiową drogą największego ukraińskiego poety – Tarasa 
Szewczenki – nazywając ich największymi geniuszami dwóch bratnich narodów. 

13	 М. Рильський, Зібрання творів, т. 1: Поезії 1907–1929. Проза 1911–1925, с. 208–209.
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W wierszu Chopin Rylski komponuje osobny, emocjonalnie nasycony dytyramb 
ku czci sztuki walca, którą w swojej twórczości uwiecznił polski kompozytor:

Шопена вальс... Ну хто не грав його 
І хто не слухав? На чиїх устах 
Не виникала усмішка примхлива,
В чиїх очах не заблищала іскра 
Напівкохання чи напівжурби 
Від звуків тих кокетно-своєвільних, 
Сумних, як вечір золотого дня, 
Жагучих, як нескіченний цілунок? 14

W wierszu Serce Chopina Rylski wspomina miejsce pamiętne dla całej europejskiej 
wspólnoty kulturalnej – miejsce pochówku wybitnego polskiego kompozytora – 
oraz paryski okres jego życia, który zestawia z twórczym losem Mickiewicza, który 
właśnie w Paryżu stworzył swój najważniejszy poemat Pan Tadeusz (o czym autor 
osobno wspomina w przypisach do swojego utworu):

Є церква у Варшаві. Там стіна 
Ховає Польщі й людськості святиню –
Шопена серце. Голосно лупа 
Своїм биттям те серце і донині.
Вони нам залишилися навік,
Ті чорні візерунки нотних знаків...
Коли торкався клавіш Фредерік,
То сам Міцкевич – сам Міцкевич плакав. 15

Wierszowe recepcje wizerunku Polski i Polaków w twórczości poetyckiej Rylskiego 
charakteryzują się bogatą i różnorodną paletą artystycznych obserwacji, zesta-
wień oraz możliwych interpretacji, pozostają jednak niedostatecznie zbadane, 
a zatem wymagają dalszych badań oraz bardziej wnikliwych analiz i wniosków 
naukowych.

14	 Він же, Зібрання творів, т. 2: Поезії. 1930–1941, с. 205.

15	 М. Рильський, Зібрання творів: у двадцяти томах, т. 4: Поезії. 1949–1964, Київ 1984, с. 182.
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